«Связь потеряна?» – анализ лингвистических связей между публичными сообщениями в русских социальных сетях
Либшнер Андреа
Аспирантка Университета Глазго, Глазго, Великобритания
В связи с быстрым развитием Интернет-технологий и появлением web.2.0 принято говорить об Интернет-дискурсе, который характеризуется общим соавторским созданием текста, высокой степенью гипертекстуальности и интерактивности всего коммуникативного контекста. Одним из самых интересных феноменов такого нового вида дискурса стали социальные сети. В России самой большой социальной сетью является Вконтакте.
Ключевым преимуществом социальных сетей стала возможность пользователей заявлять о своих интересах, разделять их с окружающими независимо от их местонахождения с доступом к личным профилям пользователей-друзей. Социальная сеть объединяет интернет-услуги электронной почты, чата, блога, архива для фотографий и музыки, существовавшие ранее раздельно. Вконтакте предлагает своим пользователям личный профиль с услугами: дискуссия, стена, сообщения, чат и видео-чат. Коммуникация может осуществляться в диалогах (сообщение одному участнику группы) и полилогах (комментарий на стене группы, под оставленными видео-файлами и фотографиями или в дискуссиях). Коммуникация в этих группах реализуется в литературной и разговорной речевой форме. На стене Вконтакте, которая по своей форме похожа на гостевую книгу на домашних страницах, коммуникация осуществляется линеарно, она не ограничена временным и географическим фактором. 

Целью анализа было выявить лингвистические способы связности между комментариями группового общения в Вконтакте. На уровне комментариев исследовались средства лексической когезии и референтности между предыдущими и последующими комментариями [Halliday, M.A.K; Hasan, Ruqaiya 1976]. Сообщения на стене могут состоять, например, из объявлений, вопросов к администратору группы или другим участникам, выражения благодарности, фотографий, картинок, аудио-файлов и гиперссылок. Часто встречаются связанные пары отдельных сообщений, например, вопрос и последующий ответ на него, которые логически связаны. Существование таких пар (по-английски: adjacency pairs) в коммуникации исследовалось впервые американскими учеными Шеглоф и Сакс на примерах устной речи. Та же практика существует и в Интернет-коммуникации [Schegloff, Sacks 1973:295]. 

На стене в Вконтакте все комментарии хранятся как в архиве и есть возможность         «scan previous message and respond to whatever word catches one´s attention» [Simpson 2005:13]. По мнению Берглунда, такой лексический повтор и референтность являются средствами межрепликовой связи [Berglund 2009:12]. Так, лексический повтор помогает объединить последующие сообщения по общей теме и подчеркивает последовательность комментариев. В такой ситуации могут повторяться отдельные слова или целые выражения. Кроме того, были выявлены достаточно частотные случаи использования неполных предложений, отправленных одним из участников общения. Это поддерживает ощущение когерентного общения, так как отдельные выражения дополняют друг друга. Воeрнер и некоторые другие исследователи говорят в таком случае о «partial sequences», использующихся чтобы поддержать линеарный ход коммуникации [Woerner, Yates, and Orlikowski 2007:4]. Связь между такими неполными предложениями может быть грамматической или имплицитной - логической. Нередко в таких примерах используются многоточия, для указания на пропуск некоторой информации или намеренного перерыва в сообщении как стилистического приема. Другим частотным способом связности является использование обращения по имени или при помощи псевдонима к другим участникам группы: таким образом участники выбирают следующего комментатора и одновременно устанавливают логическую связь между своим и последующим комментарием. Кроме того, было установлено частое использование гиперссылок, аудио и видео-информации (особенно музыкальных файлов) для установления тематической связности между отдельными сообщениями и создания общей тематической направленности сообщества в сравнении с обычным форматом коммуникации (лицом-к-лицу).
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